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PO3MOBHA JIEKCHKA C.KAJJAHA Y POMAHI «BOPOIINJIOBI'PA/l» B
AHI'VIIMCBKOMY IIEPEKJIA I

VY crarTi po3rISIIalThCS OCOOJIMBOCTI IIJIACTY PO3MOBHOI JIEKCHKH, HOTO CKJIAJOBI 1
(GYHKLIOHYBaHHS B XYIOXHbOMY TBOpI, a TaKOX BIATBOPEHHS TaKOro BOKaOyspy B
aHTIIICHPKOMY Tepekiaal  Ha marepiami  moctmoaepHoro pomany Cepris  JKamana
«Bopommosrpamay Ta Horo aHrmiicekoro nepekiany. J1ociikeHHs BUSBHIO HasBHICTh PI3HUX
TPyl PO3MOBHOI JICKCUKH: CYPXKHUKI3MH, POCISIHI3MH, KApTrOHI3MH, CJICHTI3MH, MPOCTOPIYYS,
taOyifoBaHa Jjekcuka. llepexnaganbkuii aHaimi3 BHUSABUB BHUKOPHUCTaHHSA PI3HHUX CHOCOOIB 1
NpUHOMIB, 30KpeMa, KOMIICHCAIlll, HeWTpamizaiii, CHHOHIMIYHOI 3aMiHU IJIsi JIOCATHEHHS
AQHAJIOTIYHOTO BIUIMBY HA YMTAyYa i3 BpaXyBaHHSAM CTHJIICTUYHOTO HABAHTAXXEHHS 1 eMOLIHHOTO
3a0apBIIEHHS 3HMKEHOTO PETiCTPY JICKCHUKH.

Kiro4oBi cjioBa: po3MOBHa JIEKCHKA; CTHIIICTUYHO-3a0apBiieHa JIEKCHKA; CYpKHUKI3MU;
CJICHT13MU; KapTrOHI3MU; OE3EeKBIBAJICHTHA JICKCUKA; KOMITCHCAITIS.

Beryn. Po3moBHa sekcuka, Bin  (GaMUIBIpHOT 1 MPOCTOPIYHOI  J0
Ta0ylOBaHOi, IIUPOKO TMPEJACTAaBICHAa Yy CYy4YacHId YKpaiHCBKIH XyJOXKHIM
mitepatypi. IloctmomepHicTChka JiTepaTypa € Ha ChOTOJIHINIHIN  JI€Hb
HANaKTyaJlbHIIIOK Te4Yi€l0, MEMHCTPUMOM MPOTYyKYyBaHHS MUChMEHHHUIIBKUX 11€H,
a, OT)Ke, 1 KHUTOBUAABHUYOI CIIPaBH, OCKIJIbKU JIEMOHCTPY€E BiTOOpaKeHHS CTaHy
CYCIILIBCTBA B HOTO peanbHOMY BusiBiieHHI. [lepexnan cTuimicTH4HO 3a0apBieHOl
JIEKCUKU TPHU3BOAUTH 10 HU3KU TPYIAHOIIIB, OCKUIbKM 1M BJIACTHUBI HalllOHAJIbHA
crenu@dika, ceMaHTUYHI O6araTcTBa, HAJCKHICTH IO TIEBHOTO CTUJIIO W eMOIliiiHa
HACHUYEHICTh, 110 3aJUIIA€ BIAKPUTHUM MUTAHHS BUBUYEHHS PO3MOBHOI, 0COOJIMBO
CTHJIICTUYHO 3HMKEHOI JIEKCUKH, Y TIEPEeKIIaI03HaBYOMY TOJII.

Po3moBHUIM cTrIb HaOyBae pizHUX (HOPM Ta XapaKTEPUCTUK y CKJIaJll TBOPIB
XYJIOKHBOI JIITEpAaTypyu B 3aJI€KHOCTI BIJ €MOXU, KpaiHW, 11eHHO-XYJI0KHBOTO
HampsiMy Ta 1HJIWBIAyalbHOI MaHepu MUCbMEHHHMKA. PO3MOBHa JIEKCHKa 3aBXIU
BIJIiTpa€ BaXJWBY pOJIb 3aBIASKH NPUTAMaHHINM 1l BJIACTUBOCTI BigoOpa)kaTu
0COOJIMBOCT1 ICTOPUYHOTO Mepioay, KyabTypH, Tpaauiiit Tomo (ITornomapis, 2000,
c.221).

AHaniz fgocaimkenb i myogikaniii. [IpoOnematuky cTwiiB B3aram 1
pPO3MOBHY JIEKCHKY 30KpeMa y pi3HI 4acu pochimkyBanu [. UepegHudeHko,
JI. KopoGunncbka, C. bubuk, M. Ilumuncekuii, B. JleBkun, M. Lypkan,
I. Tanpnepia  tomo. OnpauM 3 TPOOJIEMHUX, TaKuX, M0 BHUKIHUKAIOTh
3aIMIKaBJICHICTh y KOJI TEPEeKIaJ03HaBIlIB, TUIACTIB JIEKCHUKH Oyab-SIKOI MOBHU
3QJIMIIAETBCS PETICTP PO3MOBHOI Ta 3HIKEHOI JICKCHKU, SKHM € HalOIbII
HAaOJIMKEHUM JO0 JKMBOi KOMYHIKAIlli Ta SCKpaBO 1 IIOKa30BO BIgoOpaXkae



MEHTaJIITET HOCIiB MOBH. (OcOOJMBOCTI PO3MOBHOI JIEKCUKH BapilOIOTHCS B
3aJIE)KHOCTI BiJl MOBHMX TPAUIIIA Ta ICTOPUYHUX TTEPETYMOB.

IlocranoBka npodsaemu. [HTEpec 10 0COOIMBOCTEN PO3ZMOBHOIO CTHIIIO HE
BTpaya€e CBOIX IMO3MINN y JIHTBICTUII OCTaHHI KUIbKA JIECSITHIIITh, a JIIHI'BICTUYHA
JiTeparypa 3 IbOrO NUTaHHA — HeocsbkHa. CydyacHa cCBiTOBa JiTeparypa 3
BJIACTUBUM 1l MIParHeHHsIM JI0 HATypali3My JTyKe IMIHUPOKO MPEACTABISIE POSMOBHY
Ta 3HIKEHY JieKCHKy. He3Bakaroun Ha HEOJIHO3HAYHE CTaBJIEHHSA, PO3MOBHA Ta
3HIDKEHA JIEKCHKA CTAHOBUTH BXKJIMBY Ta HEBII €MHY YaCTHHY JIEKCUKOHY, B TOMY
YHCIi, Cy4acHOI YKpailHChKOI XyAoxkHBOI miTeparypu. Came TOMy 0O0’€KTOM
JOCIIJKEHHST Oy70 O0OpaHO TOCTMOJEPHHWN pOMaH, JIEKCUYHHHA CKJIAJl SKOTO
OXOIUTIOE MPAKTUYHO yC1 PiBHI PO3MOBHOI JIEKCUKU. AKTYaldbHICTh JOCIIIKEHHS
3yMOBJIEHA HEOOXIAHICTIO BUBYEHHS OCOOJMBOCTEM (PYHKIIIOHYBaHHS JaHOTO
IJIACTY JIEKCUKHU B OPUTIHAII 1 EPEKIIali, MOXKIIMBOCTEH 3aMIMIEHHS 1 KOMIIEHCAITi1
0€3eKBIBAJICHTHOT JIEKCUKH, siIKa y poMaHi «BopommwunoBrpag» mnpencrapieHa
CYp>KHMKI3MaMH, POCISIHI3MaMHu, CJICHT13MaMHu.

IMepexknagaubkuii  aHaJdi3  PO3MOBHOI  JIEKCHKM Y  pOMaHi
«BopommoBrpany. llepeknaganbkuii aHai3 JOCTIKYBAaHOTO POMaHy TOKa3aB,
10 B TEKCTI 3yCTPIYAETHCS BEJIMKA KUIBKICTh CHEIU(PIYHUX JTEKCUYHUX €JIEMEHTIB
PO3MOBHOTO CTUJIIO, MPUYUHOK BUKOPHUCTAHHSA SIKUX € 1ICTOPUYHI, reorpadivni Ta
KyJIbTYpHI YMHHHUKHU. XapaKTEPUCTUKHU IIUX YMHHHUKIB MPU3BOISATH O TOTO, IO
CEMaHTHKa OUIBIIOCTI BXUTUX OJWHHIIL JIEKCHUKH PO3MOBHOTO CTHIIO Oyne
3po3yMisia JIMIIE PELUIIEHTaM MOBHM OpHTiHATY, OCKIJIbKU OCIIBHUN TeEpeKia
TaKUX OJMHUIIb AaH[JMCHKOIO MOBOIO MOXE OyTH HE 3pO3yMITUM Ta He
MPUCTOCOBAHUM /IO CBIJJOMOCTI @HTJIOMOBHOTO PEIUITIEHTA Yepe3 PI3HUITF0 MOBHO1
cuTyarii. 3 MeTOI OUIBII IETaThbHOTO MOCTIKCHHS Ta HAOYHOTO BU3HAYCHHS
croco0iB Tmepenayl OAWHHULL YKPAiHCHKOI PO3MOBHOI JIEKCHKH aHTJIHCHKOIO
MOBOIO MO>KHA MPOBECTU aHai3 Ha OCHOBI 3pa3KiB BXKUBAHHS PO3MOBHOI JIEKCUKHU
B TEKCTI pomaHy «BopommunoBrpag» Ta iX BIITBOPEHHS B aHIJIIHACBKOMY
nepeksaaai, BUKOHAHOMY aMEpUKaHChbKuMHU mepekiagadyamu Paiini  Kocriren-
["tomMcoMm Ta Aitzexom Y 1IIIepoM.

Ak Bxke Oyn0 3a3Ha4eHO, 4Yepe3 IMCUXOIJIOTIYHI, CYIMUIbHI Ta 1CTOPUYHI
nepeyMOBU cepell PO3MOBHOI JIEKCMKM B TEKCTI poMaHy «BopoimuiaoBrpam
nepeBakae  KaproH, BYJIbrapu3MuM Ta OOCIeHHa (TaTyioBaHa), TOOTO
HEHOpMAaTHBHA JIEKCMKA. B TEKCTI mepekyiaay HEpPIIKO 3yCTPIYarOThCS BHIIAKU
€KBIBAJICHTHOTO TIEpPeKIaay 3 Oe3mocepeaHIMU CIOBHUKOBUMH BiAMOBITHUKAMHU.
ExBiBanent, 3a f. Perkepom, — 1€ MOCTIWHUI BiAMOBIIHUK TEBHOMY CJIOBY ab0
CJIOBOCIIOTYYEHHIO B 1HINNA MOBi, KWW B aOCONIOTHIA OUIBIIOCTI BUTAIKIB HE
3aNIeKuTh BiJl KoHTEKCTy (Perkep, 1974).

A mpumas yooma piznuii Momiox, mog nepexynnux, ... (Kanan, 2015, c. 2)
— I'd filled my place up with so much junk, you’d think I was running a thrift
shop (Zhadan, 2016, p. 3).

Ha cmonax, cminbysx i npocmo Ha nionosi Oyn0 38aleHO NOCYO ma
KOIbopose Opanms, 00 axoeo Dedip Muxaiinoguu cmasuecs HidCHO i GUKUOAmMuU
saxe He 0o3eoaa6. (Kanan, 2015, c. 3) — Dishes and multicolored rags that Fyodor



Mikhailovich thought fondly of were piled on the tables, chairs, and right on the
floor (Zhadan, 2016, p. 4).

VY HaBeneHNX MPUKIaAax 0auuMo, 110 IS MepeKIaay OJAHHUID YKPATHCHKOI
PO3MOBHO1 JIGKCUKH MiAiOpaHi €KBIBAJIGHTH, $KI JOCTOBIPHO IEpeaarTh iX
CTUJIICTUYHUM BITIHOK, €MOIIiiiHe 3a0apBIICHHS Ta CEMAHTUYHE HAaBAaHTAKCHHS.

OpHak HE 3aBXAW B CIOBHUKY MOBHU TEpEKIaay €KBIBaJCHT MOXe OyTH
NPUCYTHIN, TOX TIOCTa€ THTAHHA TepeKiany Oe3eKBIBAICHTHOI JIEKCHKH.
JI. C. bapxynapoB BHIIJIS€ HACTYIIHI CHOCOOM Tepeknany Oe3eKBiBaJICHTHOI
JEKCUKW: HAOMIWKEHWN  TEpeKsaj]l, KaJdbKyBaHHs, OINWCOBUNA  TEpEeKIaj,
TpaHcopmaliiiHuil nepekiiaz, TpaHcaiTepalis Ta TpaHckoayBanHsa (bapxyaapos,
1974, c. 96-102). Haityacrime B TEKCTI pOMaHy CHOCTEPIraeThCsl HAOIMKEHUH
nepeknaaa. B Takomy BuUmMaAKy s Tepeaadi pO3MOBHOI JIGKCUKH B TEKCTI
nepeKIaaadi 3a3BU4ail MiAOUpalOTh aHAJIOT — OJWH 13 JCKITBKOX MOMKIMBHX
CHHOHIMIB. BuOip cioBa 3 psily CMHOHIMIB BHU3HAYa€ThCS KOHTEKCTOM. AHAJIOT
MOKE HE 3aBKIM TepeqaBaTH 3HAYCHHA a00 CTHIIICTUKY JIEKCHMYHOI OJMHUIL
MOBHOIO MIpPO0, ajie IIJIKOM BIJIMOBIAaTUME KOHTEKCTY 1 Oy/ie 3pO3yMIJIMM Y MOBI
nepexiany. Hanpuxman:

3nayumse, max, lllypa, — Oinosumo nouwae dbpucaoup. — Ha noni 6e3
Mopooboro. Bci nped’aeu nicis mamuy (Kanan, 2015, c. 93). — Injured, here’s
how it’s gonna be,” the boss declared. No brawls on the field. Save your
complaints for after the match” (Zhadan, 2016, p. 120).

Tyt nns nepeknany J€KCUYHOI OJMHUIN 3HUKEHOTO PETICTPY «MOpOoOiL»
nepeKsagadi BUKOPUCTAIU aHajor “brawl”, sKUil JOCTOBIPHO Mepeaae CEMaHTUKY
JIEKCUYHOT OAMHUIN (B TIEPEKIIal O3HA4YA€ Oilika, 8VIUYHUL CKAHOAT), ajle HE 0
KIHIIS BIATBOPIOE 11 CTWIIICTHYHUN BIATIHOK, (PYHKITIOHAJIbHE HaBaHTaXeHHS. [Ipu
nepekaaal pycudikoBaHOTO KapTOHHOTO €IIEMEHTY «/1ped u6ay, MO 3a 3HAYECHHSIM
BiIoOpakae€ TMPETEeH31I0, BUKIMK, TPOSIB IPOTECTY, 3aCTOCOBAHO  OLIBIII
3araJIbHOBKMBAHE Ta HEUTpajibHE 3a BIATIHKOM JIECIOBO “‘complaint”, sxe Mae
3HAYHO MIMPIITY CEMAHTUKY 1 HEUTpalbHUM (yHKIIOHANBHUN (oH. Takum 4rHOM,
nepeKIIa i€l JIGKCUYHOI OJAMHMIN HAa0YHO JEMOHCTPYE HaM 3aCTOCYBAHHS TaKHX
nepeKIaialibkux Tpancopmariiii, sk HeMTpati3alis Ta TeHepai3allis.

Cnix BII3HAYMTH, IO SBUINE HEWTpamizaiii >KaproHHOi JEKCUKHW B TEKCTI
NepeKIaay 3YCTPidaeThCcsl JOCUTH 4YacTo. Taka CTHiIicTUYHA TpaHcopmarlis, y
CBOIO UE€pry, 3yMOBJIEHA BIJICYTHICTIO B QHIJIIMCHKOMY CIOBHUKY BiAMOBITHHUKIB,
IIEHTUYHNX 32 CTHWJIICTUYHUMU Ta CEMAaHTUIYHUMU O3HAKAMH.

benzun opooasxcume, — 3i 3nicmio 6 conoci 8ionosie conosuuu (Kanan, 2015,
c.26). -— “Your gasoline is diluted,” the main guy replied
spitefully (Zhadan, 2016, p. 32).

IlInana, — nepsoso 6ionosie Koua. — Kykypyosaui xoponai (Kanan, 2015,
c.39).— “Thelocal gang,” Kocha answered anxiously (Zhadan, 2016, p. 47).

Jl5is Toro, abu MPOITIOCTPOBATH BUTAJO0K BHKOPUCTAHHS Y BUOOpI aHAIOTY
3BOPOTHOI JIGKCUYHOT TpaHchopMallli — KOHKpPETH3allii, PO3TISHEMO HHUXKYE
HaBEACHHUI MPUKJIIA;

Tym maxa wmnaza (XKanan, 2015, c. 5). — Some serious shit has gone down
here (Zhadan, 2016, p. 7).



B ykpaiHChKOMY Ta pOCIHCHKOMY CIIOBHUKY 3HA4€Hb CJIOBA «IITHATA
HECKIHYEHHA KUJIbKICTh. B CIIOBHUKY pOCIHCHKOIO apro HaBiTh BKa3aHO, IO IIHATA
— 1€ JKapTIBJIMBE CJIIOBO Ha TMO3HAauYeHHS Oyab-skoi peui (Emucrparos, 2002).
BignoBigmHo ¥ emorliiiHe 3a0apBieHHs IIbOIO BHpa3y MOXKE BapilOBATUCS —
3aJIEKHO BiJI KOHTEKCTY CJIOBO MOKE€ MaTH SK MO3UTHUBHUN, TaK 1 HEraTUBHUU
xapakTep. B 1aHOMYy KOHTEKCTI CJIOBO BXUTO B HETaTMBHOMY 3HA4Y€HHI, aJKe
Koua posnosigae I'epi mpo 3HUKHEHHs Horo Opara. B mepeknani posib Ii€i
JIEKCUYHOT OJIMHUIII BUKOHYE €JIEMEHT aHTJINHCHKOi >KaprOHHO1 JIEKCUKH ‘‘shit”,
AK€, B CBOIO 4Yepry, B aHMIIMCbKOMY CJIOBHMKY Ma€ Ha0arato 3BY)KCHIIIY
CEMaHTHKY Ta BXKUBAETHCS TUTBKM B HETAaTHBHOMY 3HAuYCHHI. TakuM YHHOM, IS
nepeaadi CTHIICTUYHOTO BIATIHKY Ta €MOIIIHOI OIIHKA TpH TIEpeKIaal Bia0yacs
KOHKpETH3aIlisl.

Tpanchopmaniiinuii mepexiaaa — cnoci0 nepekaany, mij yac SKOro BUHUKAE
HEOOXIIHICTh yAaBaTHUCS JO TepeOyJO0BH CHUHTAKCUYHOI CTPYKTYpH PpEUYCHHS,
JIEKCUYHUX 3aMiH. Y JOCHIPKYBaHOMY TEKCT1 3YCTpIHarOThCA BHUIIAJKHU, KOJIH B
NepeKsaal 3aCTOCOBYIOThCS MPAMI BIAMOBIIHUKHU JEKCUYHUX OJIMHUILIb, alle MpU
bOMY TepeKiaayl BAAIOThCA 10 TpaHchopmallii, 3a SKMX CEMaHTHKa BUCJIOBY
3QJIMIIAETHCS 1IEHTUYHOIO, aJie TIPH LIbOMY B1JI0YBA€THCSI KOHTEKCTyalbHa 3aMiHA:

Ta mak, axocv He cknanocw. Meni e nodobanuce nionepu. Y nux cminbku
eisna oyno (Kanan, 2015, c. 89). — Well, it just didn’t pan out. I didn’t like the
Pioneers. They could be real pieces of shit” (Zhadan, 2016, p. 96).

Yumano eneMeHTIB >KaproHHOi JIEKCUKH B POMaHI JOCHUTh CHEHHU(IdHI Ta
3pO3yMil JHIIEe YKpaiHOMOBHMM YWTa4yaM dYepe3 XapakTep, NPUYUHU Ta
nepeayMoOBd iX BUHUKHEHHs. J[OCHTh YacTo eKBiBaJeHTH abo0 aHajloru B
aHTJIIIChKOMY CJIOBHMKY IO HUX BIJICYTHI, a00 JOCTIBHUHN MEpeKIia He BIANOBIIa€e
KOHTEKCTY 4YM TOPYIIye HOro JOTiKy. Y pOMaHi 3yCTpI4arOThCsl KOHCTPYKLIT,
JOCIIIBHUH Mepekiaa aKux Oyae He3p0o3yMUIMM aHTJIOMOBHOMY YMTAa4€eBl. 3a TaKUX
o0cTaBUH, NEepeKiaaayl BAAIOThCS J0 OMMCOBOTO Mepekiiany. B Takomy Bumaaky
3aMICTh JIEKCUYHOI OAMHUII BXXMBAETHCS ii MOSICHEHHS. AOU 3pO3yMITH MPUPOLIY
TaKOro SIBUIIA B MPOILECI EPEKIIaay, pO3TISTHEMO HOro 3pa3ku HaBeICHI HIKYE.

Ane y ecix Hac — nayauie 3i CRAALHO20 — O0OMUPANO cepye, KOIU MU
oauunu ii Kanan, 2015, c. 115). — When you saw her, your heart skipped a beat
— that’s what happened to all of us guys from the crappy apartment blocks on the
edge of town (Zhadan, 2016, p. 123).

bioa, opysrcuwe, — 3agponue Koua (Kanan, 2015, c. 131). — Something
real bad happened, buddy,” Kocha’s voice screeched like microphone
feedback (Zhadan, 2016, p. 140).

3BUYaiiHO, MIAIOpaTH EKBIBAJEHT CIOBY «0i0a» HE BUKIMKAE >KOIHHX
TPYAHOILIIB. AJie TOCIIBHHUIA MEpeKyaa 3 MOBTOPEHHSM TaKOi K KOHCTPYKLII SIK B
TEKCTI OpUTiHAJIy HE BIAMOBIJaTUME T'pPaMAaTHYHUM HOpPMaM aHTJIIMChKOI MOBHU Ta
HE 3MOXe OyTH CHPUIHSATUM HAJICKHUM YMHOM, TOMY B MEpeKiail 3’ SBIS€ThCA
onuc MOHATT. OCKUIBKM €KBIBAJIEHT J0 MI€CIIOBA «oHumu» B aHTJIIMCHKINA MOBI
BIJICYTHIH, Y IepeKJIal MpeICTaBIEHO MOSICHEHHS 3HAaYEHHS 3raJlaHoro J11€CIOBA.

HaifuacTime onucoBo MHepeKIagaloThCs TaKOX T1 JIGKCUYHI OJWHUII, SIKI
MO3HAYAIOTh BIJICYTHI Y KYJIbTYPHOMY, OCBITHBOMY, MpodeciiiHoMy, MOOyTOBOMY



TOIIO MPOCTOPl TOHATTS 1 TOMYy HE MarOTh B AHTJIINCHKIM MOBI CHEIliaTbHUX
BiAMOBIAHUKIB. Hanpuknan:

Yuumwvcs 6 nemey, 6yoe inocenepom. Mabyme (Kanan, 2015, c. 210). —
He’s studying at the local community college. He'’s going to be an engineer — well,
maybe” (Zhadan, 2016, p. 265).

Uepe3 BIACYTHICTh B aHIJIIMCBKIM MOBI TOHSTTS OCBITHBOI peaii
noctpaasHcbkux pecnyonmik — IITY, cemaHTUKy 1i€l JIGKCHMYHOI OJWHUIIL
BIITBOPEHO 3a JOMOMOI0I0 OMUCOBOIO Mepekiany. BTim 1eil npukiaa 1eMoHCTpye
OJIMH 3 TOJIOBHHUX HEJOJIKIB LIOTO CIIOCO0Y mepeadi — BUKOPUCTAHHS OMHUCOBOTO
NEepeKyIaly 3yMOBIIOE BTpAaTy CTWJIICTUYHOTO BIATIHKY Ta €MOLIMHOTO
3a0apBIIEHHS, @ TOMY B TEKCTI BTPA4a€ThCS BIAUYTTS 1110CTHIIIO aBTOPA.

B Ttekcri mepekiamy pomaHy «BoOpommiIoBrpamy TaKoX 3yCTPIYAIOTHCS
BUIIAJIKY, KOJIM 332 HASBHOCTI MPSIMOTO €KBIBaJE€HTA OJMHMII KApPTOHHOI JICKCUKU
nepeKsaaaydl BUIy4yalTh HOT0 3 TEKCTY MepeKiIanly, HAaTOMICTh IUIIXOM 3arajbHO1
KOMIIEHCallli BIITBOPIOIOTh €MOIliiiHe 3a0apBIeHHS BCi€l KOHCTPYKIIIT 3a paxyHOK
onucy (OHOBOI CUTYAIII 13 3ATY4EHHSIM JICKCUKH 3HYKEHOTO PETiCTPY:

Ilpuvomy xypunu, cyku, xononuto, Hasimv He xoearouucwv (Kanan, 2015,
c. 139). — Smoking pot right out in the open, like they thought they were too cool
to get caught (Zhadan, 2016, p. 162).

3aMiCTh OMHUCOBOTO CHOCOOY Y OKpPEeMHUX BHMAJKaX, 3a AKUX BiAOyBaeThCs
BIATBOpPEHHsI abpeBiaTyp Ta BIACHUX HAa3B y LIJILOBOMY TEKCTi, MEPEKIIaa MOXeE
OyTH BUKOHaHMI criocoOoM TpaHchiTepauii. Hampuxman:

«Bonza» 30puenynace i nokomunace rpynmisxoro (XKanan, 2015, c. 172). —
The Volga shuddered and started along the dirt road (Zhadan, 2016, p. 214).

Ilpuixaeé 6in na cmapomy «yasi», Ha MaKux MAWUHAX KOJIUCHL 130UIU

azponomu ma npanopwuxu. (Kanan, 2015, c. 39). — He zeroed right in on me,
and I noticed him too, arriving in an old UAZ car (Zhadan, 2016, p. 51).
Vasanu oecv napmio «kanawnuxoseuxy (Kanan, 2015, c. 168). — They

picked up a bunch of Kalashnikovs (Zhadan, 2016, p. 181).

Hwxue posrasHemMo ¢pa3eosioriuHi  €IHOCTI poMaHy B OpHUTIHAM 1
nepeKIIaii.

dpa3eoJIOriyHi CrojiydyeHHs1 poMaHy «BopommwioBrpam> B opuriHadii i
nepexyaagi. OnHI€0 3 XapaKTePHUX O03HAK PO3MOBHOTO CTHIIIO SIK B YKPAaTHCHKIH,
Tak 1 B QHIJIICHKIA MOBI € TOLIUPEHE BXXHUBAHHS (HPa3eoSOTIYHUX CIOIYYEHb,
3polleHb Ta e€gHocTed. [l TOoCHIIeHHS BHUPA3HOCTI TEKCTYy Ta EMOLIMHOTO
3abapsnenns C. Xagan nomydae 10 JeKCUKU poMaHy «BopommnoBrpaay 3HayHY
KUTBKICTh (paseonorizmiB. CKiIamHICTh Tepekianay (pa3eosorisMiB 3yMOBJIEHA
KyJIbTYPHO-JIIHTBICTHUHUMHA YWHHHKAMU iX (OPMYBaHHs, 110 TMPU3BOJUTH IO
noTpedbu TOMIYKYy aJeKBaTHUX BapiaHTIB TMEpeKiaay B aHIIMCHKIA MOBI.
3BUYallHO,  HAWBHUIMUM  pPIBHEM  MaWCTEPHOCTI  BBAXAEThCS  TMEPEKIan
dbpazeosiorizmy gppazeoaorizMoM, TOOTO TTOBHE BIITBOPEHHSI CTUIICTUKH TEKCTY, 13
BpaxyBaHHSIM CEMaHTHYHOTO HABAHTAKEHHS KOHCTPYKIIii.

Booii éiouynu kpoe i xuoanuce ma mvoco we aszapmuiue (Kanan, 2015,

c. 54). — They started smacking each other in frustration, clearly trying to assign
blame (Zhadan, 2016, p. 40).



Bucnyxaswiu mene, motl 3a84eHo pO3NIOMUBCA, CKA3AB, ...W0 BIH MeHe
HIKYOU He nosese i wjobu s e3aecs, 3pewmoro, 3a pozym (XKanan, 2015, c. 70). —
He heard me out and got angry, like usual... He told me he wouldn’t take me
anywhere and that I needed to get my shit together (Zhadan, 2016, p. 100).

IHoni, mepeknamadi 3aCTOCOBYIOTh CHOCIO KajdbKyBaHHS TOOTO JOCIIBHUMN
nepekian ¢dpazeosioriamiB. B medxux Bumagkax BiH OJIHOYACHO BiJITBOPIOE
CTHJIICTUKY, TIepe/lac KOHOTAaTUBHE 3HAYCHHS BHpa3y Ta BIAMOBITA€ KOHTEKCTY B
MOBI TIEpEKIIAAY:

Jlvonix 6ys GiOHUM poouuem, i 8ci 1020 3a ye N0OUIU, K LUOMY 30A8AI0CH
(Kaman, 2015, c. 10). — Lyolik was the poor relation, so everyone loved him, or at
least that’s what he thought (Zhadan, 2016, p. 12).

Li 06i cmapi wxanu 6y0yms xooumu 00 MeHe WOOHS U sumazamu, adu s
npuxpuna meiiu 6iznec (Kanan, 2015, c. 139). — Those hags are going to come in
here every day and try to get me to shut down your business (Zhadan, 2016,
p. 156).

OpnHak He 3aBXAM MiA0Ip €KBIBAJIGHTHOTO BiAMOBIIHUKA O (pa3eosorizmy
€ MOXJIMBUM, a KallbKyBaHHS MOXE OYyTH HEJOTiYHMM B KOHTEKCTI MEpeKiamy.
Taka cuTyalis € 1€ OJHUM TPUKIAAOM, KOJHM TMepeKianadi BIAIOThCS M0
JECKPUNTUBHOTO, TOOTO OMHUCOBOTrO IMepeknamy. l[IpoTe, DOCTHiAMBIIM HUXKYE
HaBeJICH1 MPUKJIAIU, MOXKHA BIJ3HAYMTH, 1110 HA BIAMIHY BijJ OLIBIIOCTI BUIMAJKIB,
KOJM TIPH BUKOPHUCTaHHI OMHCOBOTO CIOCOOY TEpPEKJIay BTPAdaA€ThCS
CTHJIICTUYHHUM BIATIHOK 1 BiIOYBA€ThCS CBOEPIHE «HATPOMAKEHHS» TEKCTY, B
nepexaaal poMany «BopomuaoBrpasy B MOsSICHEHHI Ppa3eoioTi3MiB 30€piraroThCs
BC1 BUIIEBKA3aH1 03HAKHU:

He mopou meni 2onosy, — ckazana Onvea i 6cmana 3-3a CHOLY
(Kanman, 2015, c. 10). — Quit your blabbing. I'm trying to think here,” Olga said,
getting ready to go (Zhadan, 2016, p. 10).

Ta max, — 6ionosie Tpasmosanuti, — Hemae. Ha nomm oepymeo
(Kanan, 2015, c. 10). — [ mean they might not have jack shit. They might be
bluffing (Zhadan, 2016, c. 10).

B mepmoMy npukiazi onucoBOro mepekiaay CTHIICTUKA TEKCTY BiITBOpEHA
3a JIONMMOMOTOK PO3MOBHOI JIEKCUYHOI OfuHUIl blabbing. Y npyromy » BHUIAJKy
O0aurMo, 110 eMoIliliHe 3a0apBieHHS Ta PO3MOBHICTh BHUCJIOBJICHHS 30epekeHa
3aBJISIKU B)KUTOMY >Kaprony jack shit.

3 METOIO0 BIATBOPEHHS CTHJIICTUKHA OPUTTHAIIBHOTO TEKCTY MepeKiaaadi 1yxe
94acTO 3aCTOCOBYIOTH 3aMICTh €KBIBaJCHTIB Taki (ppa3eosOriyHi KOHCTPYKINi, 3a
SAKUX B MOBI IEpeKIIaay BiI0YBAa€ThCS IHTEPIPETAIIIS [IUX €IEMEHTIB )KaproHHOI Ta
BYJIbFApHO1 JIEKCUKH MOBU OpHUTIHAIY 3acobamu (ppazeosnorii. Posrnsinemo 3pa3ku
3aCTOCYBaHHS CIOCOOY MEPEeKIany MIITXOM IHTEpIIpeTallii Ha OCHOBI MPUKIAIIB 3
TEKCTy poMaHy «BopomuinoBrpamy:

Bin nixomy nivoeo ne ckazas, npocmo 63a6 i yeanue (Kanan, 2015, c. 15). —
He didn’t say anything to anybody. He just packed his bags and hit the
road (Zhadan, 2016, p. 17).



I'nam ...3a2an0m noBoOUBCA CbO2OOHI AK MYOAK, 3pewimoro, AK i euopa, i
nozasuopa (Kanan, 2015, ¢. 91). — Basically, he was being a real pain in the ass
— just like yesterday and the day before that (Zhadan, 2016, p. 99).

Ta 3acyumo Ilemposuu na Hux ceiouumu, — He3100u80 npomosus Koua, —
eee o, [lemposuuy? (Kanan, 2015, c. 53). — Petrovich’s too much of a pussy to
talk to the cops,” Kocha declared genially. .Isn’t that right, Petrovich?”
(Zhadan, 2016, p. 61).

Haii6inpme croci® iHTepmperarnii B mepekianl pomany «Bopommiosrpam
BUKOPHUCTOBYETbCA 3 METOI0 BIATBOPEHHS OOCIeHHOI Jekcuku. JlaitnuBa
HEHOpMAaTHBHA JIEKCMKAa B AaHIJIHCHKOMY TEKCTI TNepeJaHa 3a JIOIIOMOTOIO
IIEHTUYHNX 3a PIBHEM 3HWKEHOCTI Ta EMOIIHHOI 3a0apBJICHOCTI JIGKCUYHHUX
KOHCTPYKIIN, €JIEMEHTH SIKUX MOXYTh JCIIO BIAPI3HATHCH 32 CEMAaHTUKOIO, ajie B
IJIOMy BIATBOPIOBAaTH OCHOBHE 3HaueHHsA. HaBenemo mnpukinaad —Takux

1HTepIpeTAalllii:
lllypa, — cxaszas s6in TpasmosaHomy, — He 3QAYRAUCA, 86U CHPABOL
saniznunucey (Kanan, 2015, c. 87). — “Injured,” he said, “Quit waving your dick

around. You were late for the game (Zhadan, 2016, p. 89).

Cnig 3a3HauMTH, IO Taka HEHOPMATHUBHA JIGKCHKA CTAaHOBUTH 3HAYHY
YaCTUHY YCIX PO3MOBHHMX OJMHHUII. 3arajoM JEKCHUYHHA CKJIax Jaikd B
aHTJIMCHKINA MOBI1 32 CBOIM 3MICTOM HE Jy>K€ BIJIPI3HSAETHCS BiJl TAKOTO CKJIAIy B
yKpaiHCBhKiN MOBI. TOMy 3a HasSBHOCTI B aHIIIMCHKIN MOBI JIEKCHYHHUX OJAMHUIIb Ta
KOHCTPYKITiH, €KBIBaJICHTHUX 3a 3HAYEHHSM, CTWIICTHYHUM BIATIHKOM Ta
eMOLIIHUM 3a0apBICHHSM, BIITBOPEHHS OOCIIEHHOT JIEKCHUKHU B TEKCTI B OLTBIIOCTI
BUKOHAHE 32 JI0MOMOT'0I0 TOCIIBHOTO MepeKIady:

Hobana yucanea 3moey 1ioco onycmuna, 6UCMABUSUIL KIOYHOM nepeo
cusum (Kanan, 2015, c. 282). — Those cunt Gypsies had made him look like a
fool in front of the gray-haired man (Zhadan, 2016, p. 348).

KommneHncanisi npy BiITBOPeHHI CypP:KUKI3MIB, POCISIHI3MIB Ta CJIEHTI3MIB
AOCJTIIKYBAHOTO poMaHy. JlOCHiIUBIIM OCHOBHI XapaKTepHI OCOOJIMBOCTI
BXKUBaHHS JICKCHKA PO3MOBHOTO CTHJIIO, MH BH3HAYWJIM, 11O B Jiajorax repoisB
pOMaHy Jy»e 4acTo 3yCTpiuarThes pycudikoBaHi (GOPMHU y BUTJISII CYP>KUKI3MIB
Ta JIEKCUYHUX OJUHUIL 3 MOPYIICHHSAM MOPQOJOTIYHHX a00 JEKCUYHHX (HOpPM.
[lepexman TakuxX €JIEMEHTIB aHTTIMCHKOI MOBOIO, 3 OJHOTO OOKYy, HE BUKIHKAE
TPYJIHOIIIB, OCKITLKH B CBOil OIIBIIOCTI M€ AEMIO BHUI03MIHEHI (OPMH JOCUTH
3arajJbHOBXUBAHUX CJIIB, BIIMOBIIHUKIB J0 SKUX B CJIOBHUKY aHTJIHCHKOI MOBHU
J0CTaTHRO. 3 1HIIOTO OOKy, Mepenaya O3HAK CaMOTO CYpPXKHKI3MY Ta POCISHIZMY
AHTJIIACHKOI0 MOBOIO HEMOXJIMBA, OCKUTBKH B aHTJIIMCHKIA MOBI BiJICYTHI aHAJIOTH
SBHIA TAKOTO CHHTE3y MOB, SIKHM YTBOPIOE LIy KaTeropito TriOpuIHuX
cnoBodopM. Lle mpu3BOaUTH 10 TOTO, 1110 MOXHA BUAUTUTH JIBa OCHOBHUX CIIOCOOU
NepeKyiagy Cyp>KMKOBUX (opM. 3a HAsSBHOCTI B CJIOBHHKY MOBHU TMEPEKIaLy,
CYp’KMKOBE CJIOBO MOKHA 3aMIHUTH €KBIBaJICHTOM, sIKMM Oyjae BIATBOPIOBATH
CEMaHTHKY Ta CTHJIICTUKY €JIEMEHTY, aji¢ He MaTUMe O3HaK TAaKOTO CIiBiICHYBaHHs
MOB, sIK B opuriHami. Hampukia;

Minmypa, ouesuono, Hiuoeo pobumu He Oyoe, 2pomMadcbka OYMKA Medic,
HACKLIbKU MOJICHA 0)10 3pO3YyMImu, He HA HAuWoMy 60Yi, MOMY HIY020 XOPOulo2o 3



yvo2o 6cvozo euumu He mozno (Kanan, 2015, c. 86). — Obviously, the fuzz
weren’t going to do anything, and it didn’t seem like city hall was on our side, so
Injured couldn’t see any reason to be optimistic (Zhadan, 2016, p. 100).

Jle eac minbku makux Oepymo, ped’ama? Ha koeo eu euunucs?
(Kanan, 2015, ¢. 302). — Where do they even find guys like you? What’d you
major in at college?” (Zhadan, 2016, p. 374).

VY BuUnajaky, KOJU TaKui €KBIBAJICHT HE ICHY€E B CIIOBHUKY aHTJIIHCHKOT MOBH,
abo cypkukoBa (opma MOXOIUTH BiJ 3aralbHOBKMBAHOTO CIIOBA, JJIS MEpPEKIIamy
OyZe 3acTOCOBAaHO CEMAaHTUYHHM BIAMOBIAHMK, HEHTpadbHUN 3a CBOIMHU
CTHWJIICTUYHMMH O3HaKaMH. 3 IbOTO BUIUIMBAE IIE OJHA MPUYMHA CTHIIICTHYHOI
HeWTpasi3allii B MOBI MTepEKIIay.

Ilpocmo xypunu 6acamo, a ye e epowi, mu nonimaew (Kanan, 2015,
c. 142). — It’s just that they smoked shitload of weed, and that costs a lot of
money, you know? (Zhadan, 2016, p. 179).

Haoa wio-mo piwams, a mo KuHymvcs ix uiykamu, MOUHAK 00 HAC
npuioyms (Kanan, 2015, c. 220). — “We gotta do something. Soon enough their

friends are gonna go looking for them, and they’ll definitely be coming by our
place” (Zhadan, 2016, p. 296).

Hes3Baxkaroun Ha BuUNaAKd HeWUTpamizamii  CTHJIICTUYHOTO  BIATIHKY
JEKCUYHUX OJMHUIIb TP Tepekyiani ado kK, B OKPEMHUX BHITAJKaX, IX BUIYYCHHS
B3araii, B I[JIOMYy y TE€KCTI aHTJIOMOBHOTO Tepekiany pomany «Bopoummnosrpam
HAJIe)KHUM YMHOM B1ITBOPEHO CTUJIICTHKY Ta HACMUYEHICTh PO3MOBHOIO JIEKCHUKOIO
AK 1 B TEKCTI OpUTIHAITY 32 PaXyHOK MPUHOMIB KOMIIEHcallii, 3aMiHu, onucy. ToOTo
aBTOpH TIEPEKJIaay XO04 1 BTPATHUIM CTUJIICTUYHI O3HAKM OJHUX EJIEMEHTIB
PO3MOBHOTO TPOMIAPKY B TMPOIECI Mepekiaay, aje OJHOYACHO 3acTOCyBald
eMOIIiiTHO-320apBlIeHy ~ PO3MOBHY  JIGKCUKY JJIi  TIEpPEeKIaay  CJIIEMEHTIB
3araJbHOBKMBAHOTO Ta HEUTPATHLHOTO XapaKTepy.

HaouHno mpojeMOHCTpyBaTH BHKOPUCTaHHS CIOCOOY KOMIEHcalii mpu
nepeKIali YKpaiHChKOTO TEKCTYy MOYKHA IUIIXOM HaBENIEHHS MPUKIIATy Ha OCHOBI
3pasKiB Mepekyaay B poMaHi JBOX JIEKCUYHHX OJWHHMIID, IO B YKPaiHCHKiA MOBI
MO3HAYATh MOOIIbHUL menegon Ta epowii. SIK TOKa3aB aHali3 0COOJIMBOCTEN
PO3MOBHOI JIEKCUKH B poMaHi «Bopommiosrpaa, NpoBeneHrui B MONEPEIHbOMY
O3/, B OPUTIHAILHOMY TEKCTI MPEeJCTaB/IeHa MUPOKa BaplaTUBHICTh CJICHT13MIB
Ha To3Ha4YeHHsS TenedoHy: mMobiika, MoOibHUK, mpyoda, Moo, mobira. OnHAK B
TEKCTI TEpeKiaay HE BIATBOPEHO pPI3HOMAHITHICTh BXKUTUX CJIEHTI3MIB Ta iX
CTHJIICTUYHHUX O3HAK — BOHM 3a3HaJM HeWTpami3allii B mpoueci nepexiageHHs 1 1is
iX MO3HAYEHHs] BUKOPUCTAH1 OUIbII 3arajibHOBXHUBAaHI Ta CTHJIICTUYHO HEUTpaJibHI
JIeKCUYH1 OMUHMUILL: phone, cell Ta cell phone:

— A mobina 6 mede €¢? (Kanan, 2015, c. 32). — Do you have a phone?
(Zhadan, 2016, p. 40).

A Henomimmuo cxnaé modinbHuk i 3anxae cobi oo kuueni (Kanman, 2015,
c. 193). — I shut the cell phone and stuffed it into my pocket (Zhadan, 2016,
p. 236).

Cesa mosuku eumse moodno, eiooas nyzamomy (Kanan, 2015, c. 194). —
Seva took out his cell and handed it over (Zhadan, 2016, p. 237).



Tenep po3riastHEMO MPOTUIICKHY CUTYAIlII0 BXKUBAHHS JIEKCUYHUX OJUHUIID
Ha TIO3HAYEHHs rpomieil. B TekcTi MOBH OpUTiHANY BUKOPUCTOBYETHCS
3arajdbHOBKMBaHE HEUTpambHE — 2powi, 1 € JHIIe KiIbKa BHUMAJKIB, KOJHU
BXKUBAIOTHCS KapTrOHI3MU H6abku abo 6ab10. Ha BiAMIHY BiJl YKPaiHCHKOTO TEKCTY
B aHIJIOMOBHOMY MEpEKyIa/li pOMaHy 3yCTPIYaeThCs HU3KA JICKCUYHHUX OJMHHUIIb
PO3MOBHOTO CTHJIIO, B OCOOJIMBOCTI CIIETHOBO1 KaTeropii: cash, dough, stuff, coins,
sugar:

Bopoeu npocunu nozuwumu im xoua 6 axice 2powi 01 NPOOOBICEHHS CEOET
HIKYeMHOIL, 3a @enuxkum paxyukom, scummeoisnvnocmi (Kanan, 2015, c. 174). —
My enemies asked me to lend them a little cash so they could continue leading
their worthless lives (Zhadan, 2016, p. 207).

I'powii 6 xuwensx y nac oyau (Kanan, 2015, c. 15). — We had sugar in our
pockets (Zhadan, 2016, p. 23).

Ocb nacnopm, ocv epowti (XKanan, 2015, c. 203). — Here’s your passport
and dough (Zhadan, 2016, p. 241).

BucnoBku. [IpoBenenuii aHami3 g1a€ HaM MOKJIMBICTh BUCHOBYBATH, IO AJIS
BIITBOPEHHS PO3MOBHOI JIGKCMKM B TEpeKiIaJi pOMaHy  HaidacTilie
3aCTOCOBYIOTHCS TaKi CIIOCOOM: BHKOPWCTAHHS MPSMHUX €KBIBAJICHTIB JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb, Mi0Ip CUHOHIMIYHUX aHAJIOTIB (3aMiHM), JOCIIBHUMN CIOCIO Mmepexiamty
(KambKyBaHHSI), OMUCOBHUM (JIECKPUTITUBHUI) CcrOCiO, (pa3eosoriyHui mepeKiia.
3anexHO Bl 3aCTOCOBAHOTO CIOCOOY B MPOIIEC] MEPEKIIATy eIEMEHTH PO3MOBHOI
JIEKCUKU Ta KOHCTPYKIli, B SIKWX BOHHM BXKHWTI, 3a3HAIOTh TaKWX IEPEKIATAIlbKIX
TpaHcopmarliil, Ik HeWTpaizailis, TeHepai3alis, KOHKpeTH3allisi, IHTeprpeTais,
KOHTEKCTyajlbHa 3aMiHa TOIIO. BiATBOpeHHS 3arajibHOi CTUIICTUYHOI CKIIAZOBOI 3
OTJISIy Ha JIEKCUYHY crienu(iKy MOCTMOAEPHOTO pOMaHy B MEPEKIal JOCATAEThCS
3aBISIKM BUKOPUCTAHHIO CHOCOOY KOMIICHCAIlll, SK OCHOBHOTO MPUHOMY IS
30€pEKEHHST aBTOPCHKOIO 1710CTUIII0, TUCbMEeHHUIIbKO1 1HTeH i Ceprist XKanana,
BUKIIMKAHO1 ICTOPUYHUMH TIEPETyMOBAMHU Ta KyJbTypHO-CIIEIN(DIYHUMU peaTisiMU
4aco-MpoCTOPORBOI iAeHTUDiKaIiT moaiil «BopoiunoBrpaay».
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O.JIMHTBAP, A. I'YIMAHAH

PA3T'OBOPHAS JIEKCHUKA C. 7KAJIAHA B POMAHE «BOPOIIINJIOBI'PAI»
B AHTJIMAACKOM ITEPEBO/IE

B cratbe paccmarpuBaioTCs OCOOCHHOCTH IIJJacTa PAa3TOBOPHOM  JIEKCHUKH, €€
cocrapisifonie ©  (YHKIMOHUPOBAHWE B XYIO0KECTBEHHOM TPOM3BEICHUH, a TaKxke
BOCTIPOM3BEICHUE TAaKOTO BOKAOy/sipa B aHIJIMIICKOM MEpeBO/Ie Ha MaTepHalle MOCTMOJEPHOTO
pomana Cepres XKamana «BopommiuoBrpaa» W €ro aHMIMKCKOro mepeBojaa. VccrmemoBaHue
M0KA3aJI0 HAJIMYUeE Pa3HbIX TPYII pa3rOBOPHOM JIEKCUKH: CYP)KUKU3MBI, PYyCU3MBI, ’KapTOHU3MBI,
CJICHTU3MBI, POCTOpEYHeE, Ta0yHpOBaHHAS JICKCHUKA. [TepeBoqueckwii aHaIN3
MPOJEMOHCTPUPOBAI  UCIOJIb30BAaHUE PAa3HBIX CIOCOOOB W TPUEMOB, B YaCTHOCTH,
KOMIICHCAINH, HEUTpalu3alii, CHHOHMMHYECKON 3aMEHBbI IS JOCTHKCHHSI aHAJIOTUYHOTO
BJIMSHUS Ha YWTATENsd, YYUTHIBAas CTUIUCTHYECKYIO HArpy3ky M SMOLMOHAIBHYIO OKpPAacKy
JICKCUKH CHUKEHHOT'O PETUCTPA.

KuaroueBble ciioBa: pasroBopHasl JIEKCHKA; CTUIMCTHUYECKU-OKpAILlEHHAs JIEKCUKA;
CYPYKHKHU3MBI; CIIEHTH3MBI; JKapTOHU3MBI;, 0€39KBHBAIICHTHAS JICKCHKA; KOMIICHCAIIHS.

O. LYNTVAR, A. GUDMANIAN

S. ZHADAN’S CONVERSATIONAL LEXICON IN THE NOVEL
“VOROSHYLOVGRAD” IN THE ENGLISH TRANSLATION

The article studies the particular features of the conversational lexicon layer, its
constituent parts and functioning in the literary text as well as the reproduction of such
vocabulary in the English translation based on the postmodern novel by Serhii Zhadan
“Voroshylovgrad” and its English translation. Research has shown the presence of various
groups of conversational vocabulary: surzhykisms, russianisms, jargonisms, slangisms,
vernacular, taboo. Translation analysis admitted the use of different ways and techniques, in
particular, compensation, neutralization, synonymic substitution to reach the similar influence on
the reader taking into consideration stylistic loading and emotional colouring of reduced register
lexicon.

Key words: conversational lexicon; stylistically-coloured lexicon; surzhykisms,
slangisms; jargonisms; non-equivalent vocabulary; compensation.



